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AUGLYSING

um sérsvidasamning um meelitzeki.

10. maf 1995

Hinn 22. april 1994 var skrifstofu Friverslunarsamtaka Evrépu afhent stadfestingarskjal Islands
vegna sérsvidasamnings um meliteki sem gerdur var { Genf 19. febrdar 1992. Samningurinn var
gerdur 4 grundvelli samnings frd 15. jin{ 1988 um gagnkvema vidurkenningu 4 nidurstédum prof-
ana og stadfestingum 4 samrzmi, sbr. auglysingar i C-deild Stjérnartidinda nr. 14/1990, par sem

samningurinn er birtur, og 27/1990. Samningurinn 68ladist gildi 1. jini 1994.
Samningurinn liggur frammi { utanrikisrdduneytinu par sem hagt er ad fa adgang ad honum.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisrdduneytid, 10. mai 1995.

Halldér Asgrimsson.
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Rébert Trausti Arnason.

10. mai 1995

AUGLYSING

um samning um Svalbarda.

Hinn 30. mai 1994 var franska utanrikisrdduneytinu afhent adildarskjal Islands vegna samn-
ings um Svalbarda sem gerdur var { Parfs 9. febriar 1920. Alpingi hafdi med alyktun 20. april 1994
heimilad adild fslands ad samningnum. Samningurinn 63ladist gildi ad pvi er Island vardar 31. mai

1994.

Samningurinn er birtur sem fylgiskjal med auglysingu pessari.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytid, 10. mai 1995.

Halldér Asgrimsson.

Fylgiskjal.

SAMNINGUR
um Svalbaroa.

Hinir hdu samningsadilar,

sem vidurkenna fullveldisrétt Noregs yfir
eyjaklasanum Svalbarda, p.m.t. Bjarnarey, og
6ska pess ad setja bessu landsvaedi edlilega
stjorn 1 pvi skyni ad tryggja préun og fridsam-
lega nytingu bess,

og hafa tilnefnt fulltria sina med fullu umbodi
i pvi skyni ad gera samning pess efnis:

Eftir ad hafa gefid ut yfirlysingu um fullt
umbod sitt og pad verid vidurkennt hafa peir
komist ad eftirfarandi samkomulagi:

Rébert Trausti Arnason.

TREATY
concerning Spitsbergen

The Contracting Parties,

Desirous, while recognising the sovereignty of
Norway over the Archipelago of Spitsbergen,
including Bear Island, of seeing these territories
provided with an equitable régime, in order to
assure their development and peaceful utilisa-
tion,

Have appointed as their respective Plenipoten-
tiaries with a view to concluding a Treaty to this
effect:

Who, having communicated their full powers,
found in good and due form, have agreed as fol-
lows:
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1. gr.

Hinir hau samningsadilar skuldbinda sig til ad
vidurkenna 6skoradan fullveldisrétt Noregs yfir
eyjaklasanum Svalbarda, p.e. Bjarnarey, 6llum
eyjum milli 10° og 35° austlegrar lengdar midad
vid Greenwich og milli 74° og 81° nordlegrar
breiddar, en helstar peirra eru Vestur-Svalbardi,
Nordostland, Barentsey, Edge-ey, Wiche-ey,
Vonarey, Prince Charles Foreland, auk allra
eyja, stérra og smadrra, og kletta sem tilheyra
peim.

2. gr.

Skip og pegnar allra hinna hdu samningsadila
skulu njéta jafns réttar til fiskveida og dyraveida
4 peim landsvedum sem tilgreind eru { 1. gr. og
innan landhelgi peirra.

Noregur hefur heimild til ad vidhalda, fram-
kvema eda fyrirskipa videigandi adgerdir til ad
tryggja, og ef naudsyn krefur, ad koma aftur {
fyrra horf dyra- og jurtalifi & nefndum svedum
og innan landhelgi beirra; p6 skulu bessar ad-
gerdir dvallt eiga jafnt vid um pegna hinna hau
samningsadila dn nokkurra undantekninga, for-
réttinda eda {vilnana sem eru beint eda dbeint til
hagsbéta fyrir einhvern peirra.

Peir 4bdendur sem hafa fengid rétt sinn
vidurkenndan samkvaemt dkvedum 6. og 7. gr.
hafa einkarétt til dyraveida 4 landi sinu: (1) {
ndgrenni budstada sinna, hisa, fordabira,
verksmidja og mannvirkja sem reist hafa verid
i pvi skyni ad nyta landid, samkvemt skilyrdum
logreglusampykktar stadarins; (2) innan svadis
sem ner 10 kilémetra { allar attir fra adal-
stodvum fyrirtekis peirra eda verksmidja; og {
badum tilvikum dvallt samkvemt reglugerdum
norsku rikisstjérnarinnar { samremi vid pau skil-
yrdi sem tilgreind eru { grein pessari.

3. gr

Pegnar allra hinna hdu samningsadila skulu
hafa jafnfrjilsan adgang og adgengi, sama hver
astedan eda tilgangurinn er, ad landhelgi, {jord-
um og héfnum 4 peim svedum sem tilgreind eru
i 1. gr.; peim skal heimilt ad stunda par an
nokkurrar hindrunar hvers konar starfsemi sem
snertir sjdvartitveg, idnad, ndmugroft og verslun
4 fullkomnum jafnréttisgrundvelli, svo fremi
peir hliti stadarlogum og reglugerdum.
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Article 1

The High Contracting Parties undertake to re-
cognise, subject to the full and absolute sover-
eignty of Norway over the Archipelago of Spits-
bergen, comprising with Bear Island or Beeren-
Eiland, all the islands situated between 10( and
35( longitude East of Greenwich and between
74( and 81( latitude North, especially West
Spitsbergen, North-East Land, Barents Island,
Edge Island, Wiche Islands, Hope Island or
Hopen-Eiland, and Prince Charles Foreland,
together with all islands great or small and rocks
appertaining thereto.

Article 2

Ships and nationals of all the High Contracting
Parties shall enjoy equally the rights of fishing
and hunting in the territories specified in Article
1 and in their territorial waters.

Norway shall be free to maintain, take or
decree suitable measures to ensure the preserva-
tion and, if necessary, the reconstitution of the
fauna and flora of the said regions, and their ter-
ritorial waters; it being clearly understood that
these measures shall always be applicable equal-
ly to the nationals of all the High Contracting
Parties without any exemption, privilege or
favour whatsoever, direct or indirect to the ad-
vantage of any one of them.

Occupiers of land whose rights have been
recognised in accordance with the terms of
Articles 6 and 7 will enjoy the exclusive right
of hunting on their own land: (1) in the neigh-
bourhood of their habitations, houses, stores, fac-
tories and installations, constructed for the pur-
pose of developing their property, under condi-
tions laid down by the local police regulations;
(2) within a radius of 10 kilometres round the
headquarters of their place of business or works;
and in both cases, subject always to the obser-
vance of regulations made by the Norwegian
Government in accordance with the conditions
laid down in the present Article.

Article 3

The nationals of all the High Contracting
Parties shall have equal liberty of access and
entry for any reason or object whatever to the
waters, fjords and ports of the territories speci-
fied in Article 1; subject to the observance of
local laws and regulations, they may carry on
there without impediment all maritime, industri-
al, mining and commercial operations on a foot-
ing of absolute equality.
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Peir skulu med somu skilyrdum um jafnrétti
eiga rétt 4 ad reka og stunda hvers konar fyrir-
teki 4 svidi sjavarttvegs, iOnadar, naimugraftar
og verslunar, jafnt 4 landi sem innan landhelg-
innar, og skal ekki komid 4 fét neins konar
einokun { neinu skyni eda til hagsbéta neinu
fyrirtaeki.

bratt fyrir reglur um strandsiglingar sem
kunna ad vera { gildi { Noregi skulu skip 4
vegum hinna hdu samningsadila, sem eru 4 leid
til eda frd peim landsvedum sem tilgreind eru {
1. gr. eiga rétt 4 ad koma til norskra hafna 4
utleid eda heimleid { peim tilgangi ad taka um
bord eda setja 4 land farpega eda farm 4 leid til
eda frd nefndum landsvaedum eda { hvers konar
skyni 60ru.

Samkomulag er um ad pegnar allra hinna hiu
samningsadila, skip peirra og vorur skuli ad 6llu
leyti, og einkum hvad vardar utflutning, inn-
flutning og umferd med vidkomu, vera undan-
pegnar hvers konar dlogum eda takmorkunum
sem ekki eru lagdar 4 pegna, skip eda vorur
pj6da sem njéta bestu kjara { Noregi; norskir
pegnar, skip eda vorur eru { pessu tilliti lagdar
ad jofnu vid pegna, skip og vorur annarra hérra
samningsadila og njéta ekki betri kjara ad neinu
leyti.

Engar alogur eda takmarkanir skulu lagdar 4
utflutning vara til landsveda neins samn-
ingsadila adrar en par eda umfram par sem
lagdar eru 4 svipadar vorur sem fluttar eru ut til
landsvadis annars adildarrikis (p.4 m. Noregs)
eda til annars dkvordunarstadar.

4. gr.

Allar almennar ritsimastodvar, sem stofnadar
hafa verid eda stofnadar verda af eda eru med
leyfi norsku rikisstjornarinnar innan landsvaeda
peirra sem tilgreind eru { 1. gr., skulu dvallt vera
til reidu fyrir bodskipti fra skipum allra pj6da
og begna hinna hdu samningsadila 4 fullkomn-
um jafnréttisgrundvelli samkvaemt skilyrdum
alpj6dasampykktar um ritsima fra 5. jali 1912
eda annarrar alpj6dasampykktar sem kann ad
verda gerd { hennar stad.

Med fyrirvara um alpjédlegar skuldbindingar,
sem stafa af styrjaldardstandi, skal landeigend-
um 4vallt vera heimilt ad setja upp og nota {
eigin pagu ritsimastodvar sem frjalst er ad hafa
samband vardandi vidskipti einkaadila vid fast-
ar eda hreyfanlegar ritsimastddvar, p. 4 m. par
sem eru um bord { skipum og flugvélum.
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They shall be admitted under the same con-
ditions of equality to the exercise and practice
of all maritime, industrial, mining or commer-
cial enterprises, both on land and in the territo-
rial waters, and no monopoly shall be estab-
lished on any account or for any enterprise what-
ever.

Notwithstanding any rules relating to coasting
trade which may be in force in Norway, ships
of the High Contracting Parties going to or com-
ing from the territories specified in Article 1
shall have the right to put into Norwegian ports
on their outward or homeward voyage for the
purpose of taking on board or disembarking pas-
sengers or cargo going to or coming from the
said territories, or for any other purpose.

It is agreed that in every respect and espe-
cially with regard to exports, imports and tran-
sit traffic, the nationals of all the High
Contracting Parties, their ships and goods shall
not be subject to any charges or restrictions
whatever which are not borne by the nationals,
ships or goods which enjoy in Norway the treat-
ment of the most favoured nation; Norwegian
nationals, ships or goods being for this purpose
assimilated to those of the other High Con-
tracting Parties, and not treated more favourably
in any respect.

No charge or restriction shall be imposed on
the exportation of any goods to the territories of
any of the Contracting Powers other or more
onerous than on the exportation of similar goods
to the territory of any other Contracting Power
(including Norway) or to any other destination.

Article 4

All public wireless telegraphy stations estab-
lished or to be established by, or with the autho-
rization of, the Norwegian Government within
the territories referred to in Article 1 shall
always be open on a footing of absolute equal-
ity to communications from ships of all flags
and from nationals of the High Contracting
Parties, under the conditions laid down in the
Wireless Telegraphy Convention of July 5,
1912, or in the subsequent International Con-
vention which may be concluded to replace it.

Subject to international obligations arising out
of a state of war, owners of landed property shall
always be at liberty to establish and use for their
own purposes wireless telegraphy installations,
which shall be free to communicate on private
business with fixed or moving wireless stations,
including those on board ships and aircraft.
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5. gr.

Hinir hdu samningsadilar vidurkenna notagildi
bess ad stofna alpjédlega vedurstdd 4 peim land-
svedum sem tilgreind eru { 1. gr., en stofnun
slikrar stodvar skal vera efni sidari samnings.

Einnig skulu gerdir samningar um pau skilyrdi
sem hlita skal vid visindarannsdknir 4 nefndum
svaedum.

6. gr.

Med fyrirvara um dkveedi pessarar greinar skal
dunninn réttur pegna hinna hdu samningsadila
vidurkenndur.

Med krofur sem grundvallast 4 eignarhaldi eda
abud lands fyrir undirritun pessa samnings skal
farid samkvamt dkvedum medfylgjandi vidauka
sem hafa skal sama gildi og &hrif og bpessi
samningur.

7. gr.

Ad bvi er vardar adferdir vid oflun, nytingu
og framkvaemd eignarréttar lands, p.m.t. ndmu-
réttinda, 4 peim landsvedum sem tilgreind eru {
1. gr. skuldbindur Noregur sig til ad veita 6llum
pegnum hinna hdu samningsadila medferd sem
byggist 4 fullkomnu jafnrétti og er i samremi
vid dkvadi pessa samnings.

Eignarndmi mé pvi adeins beita ad pad pjoni
almannahagsmunum og greiddar séu hefilegar
batur.

8. gr.

Noregur skuldbindur sig til ad setja reglur um
ndmuvinnslu sem nd til peirra landsvaeda sem
tilgreind eru { 1. gr., en { peim skal, einkum hvad
snertir hvers konar skatta og dlogur, svo og
almennar og sérstakar adstedur 4 vinnumarkadi,
utiloka hvers konar forréttindi, einokun eda
fvilnanir til handa stjérnvéldum eda pegnum ein-
hvers af hinum hdu samningsadilum, pb. 4 m.
Noregs, og skal veita launudu starfsfélki 4 6llum
svidum bad endurgjald og pd vernd sem peim
er naudsynleg til likamlegrar, sidferdilegrar og
andlegrar velferdar.

Skoéttum, skyldum og gjoldum, sem 16gd eru
4, skal eingdngu varid { pagu nefndra landsveda
og skulu pau ekki nema herri fjarhed en porf
er 4 til peirra nota sem pau eru &tlud.

Ad pvi er vardar einkum dutflutning jardefna
skal norsku rikisstjérninni heimilt ad leggja a
utflutningsgjald sem skal ekki vera harra en 1%

361

Nr. 31

Article 5

The High Contracting Parties recognise the
utility of establishing an international meteoro-
logical station in the territories specified in
Article 1, the organisation of which shall form
the subject of a subsequent Convention.

Conventions shall also be concluded laying
down the conditions under which scientific in-
vestigations may be conducted in the said terri-
tories.

Article 6

Subject to the provisions of the present Article,
acquired rights of nationals of the High Con-
tracting Parties shall be recognised.

Claims arising from taking possession or from
occupation of land before the signature of the
present Treaty shall be dealt with in accordance
with the Annex hereto, which will have the same
force and effect as the present Treaty.

Article 7

With regard to methods of acquisition, enjoy-
ment and exercise of the right of ownership of
property, including mineral rights, in the territo-
ries specified in Article 1, Norway undertakes to
grant to all nationals of the High Contracting
Parties treatment based on complete equality and
in conformity with the stipulations of the present
Treaty.

Expropriation may be resorted to only on
grounds of public utility and on payment of
proper compensation.

Article 8

Norway undertakes to provide for the territo-
ries specified in Article 1 mining regulations
which, especially from the point of view of im-
posts, taxes or charges of any kind, and of gen-
eral or particular labour conditions, shall exclude
all privileged, monopolies or favours for the ben-
efit of the State or of the nationals of any one
of the High Contracting Parties, including Nor-
way, and shall guarantee to the paid staff of all
categories the remuneration and protection nec-
essary for their physical, moral and intellectual
welfare.

Taxes, dues and duties levied shall be devot-
ed exclusively to the said territories and shall not
exceed what is required for the object in view.

So far, particularly, as the exportation of min-
erals is concerned, the Norwegian Government
shall have the right to levy an export duty which
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af hamarksverdmeti utfluttra jardefna allt ad
100.000 tonnum, en eftir pad skal gjaldid fara
stiglekkandi. Verdmetid skal dkvedid ad loknu
siglingatimabilinu med pvi ad reikna Gt medal-
verd vara fritt um bord sem fengist hefur.

Norska rikisstjornin skal kynna 68rum samn-
ingsadilum drog ad reglum um ndmuvinnslu
premur manudum 4dur en par skulu 6dlast gildi.
Ef einn eda fleiri nefndra adila leggja 4 pessum
tima fram tillogur um breytingu slikra reglna
adur en peim er beitt skal norska rikisstjérnin
kynna par 60rum samningsadilum svo ad unnt
reynist ad leggja slikar tillogur fyrir nefnd, sem
skipud er einum fulltrda hvers samningsadila til
skodunar og dkvordunar. Norska rikisstjérnin
skal kalla nefndina saman og skal hin komast
ad nidurstodu innan priggja mdnada fra fyrsta
fundi hennar. Meirihluti r@dur dkvordunum
hennar.

9. gr.

Med fyrirvara um pau réttindi og par skyldur
sem eru samfara inngéngu Noregs { Pjéda-
bandalagid skuldbindur Noregur sig til ad reisa
hvorki né leyfa uppbyggingu neinnar flotastodv-
ar 4 peim landsva@dum sem tilgreind eru i 1. gr.,
né heldur ad reisa nein varnarvirki 4 nefndum
landsv@dum, en pau mda aldrei nota { hern-

adarskyni.

10. gr.

Russneskir pegnar og fyrirteki skulu njéta
somu réttinda og pegnar hinna h4du samn-
ingsadila par til hinir sidarnefndu hafa vidur-
kennt rikisstjorn Risslands og heimilad Russ-
landi par med adild ad pessum samningi.

Krofur, sem bpeir eda pau kunna ad gera 4
peim landsvedum sem tilgreind eru { 1. gr.,
skulu lagdar fram samkvemt skilyrdum pessa
samnings (6. gr. og vidauka) med milligongu
donsku rikisstjérnarinnar sem lysir yfir vilja
sinum til ad veita adstod { pessu skyni.

Samning pennan skal fullgilda og eru enski og
franski texti hans jafngildir.

Skjolum um fullgildingu skal komid til Parisar
til vorslu svo fljott sem unnt er.
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shall not exceed 1% of the maximum value of
the minerals exported up to 100,000 tons and
beyond that quantity the duty will be propor-
tionately diminished. The value shall be fixed
at the end of the navigation season by calculat-
ing the average free on board price obtained.
Three months before the date fixed for their
coming into force, the draft mining regulations
shall be communicated by the Norwegian Gov-
ernment to the other Contracting Powers. If dur-
ing this period one or more of the said Powers
propose to modify these regulations before they
are applied, such proposals shall be communi-
cated by the Norwegian Government to the other
Contracting Powers in order that they may be
submitted to examination and the decision of a
Commission composed of one representative of
each of the said Powers. This Commission shall
meet at the invitation of the Norwegian Govern-
ment and shall come to a decision within a peri-
od of three months from the date of its first
meeting. Its decisions shall be taken by a major-

1ty.

Article 9

Subject to the rights and duties resulting from
the admission of Norway to the League of
Nations, Norway undertakes not to create nor to
allow the establishment of any naval base in the
territories specified in Article 1 and not to con-
struct any fortification in the said territories,
which may never be used for warlike purposes.

Article 10

Until the recognition by the High Contracting
Parties of a Russian Government shall permit
Russia to adhere to the present Treaty, Russian
nationals and companies shall enjoy the same
rights as nationals of the High Contracting
Parties.

Claims in the territories specified in Article 1
which they may have to put forward shall be
presented under the conditions laid down in the
present Treaty (Article 6 and Annex) through the
intermediary of the Danish Government, who
declare their willingness to lend their good
offices for this purpose.

The present Treaty, of which the French and
English texts are both authentic, shall be rati-
fied.

Ratification shall be deposited at Paris as soon
as possible.
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Adilum med stjérnarsetur utan Evrépu nagir
ad tilkynna rikisstjérn lydveldisins Frakklands
med milligéngu sendierindreka sinna { Paris ad
beir hafi fullgilt samninginn, en { pvi tilviki ber
peim ad koma skjali pess efnis 4 framfaeri svo
flj6tt sem unnt er.

Samningur pessi skal 0dlast gildi, ad pvi er
akvedi 8. gr. vardar, frd peim degi pegar allir
undirritunaradilar hafa fullgilt hann; og ad 6llu
60ru leyti sama dag og reglur um ndmuvinnslu
sem su grein gerir rad fyrir.

Rikisstjorn lydveldisins Frakklands mun bjéda
6drum rikjum ad gerast adilar ad samningi pess-
um begar hann hefur verid fullgiltur med til-
hlydilegum hetti. Riki skulu gerast adilar med
tilkynningu til fronsku rikisstjérnarinnar, en
henni ber si®an ad tilkynna pad 60rum samn-
ingsadilum.

bessu til stadfestu hafa fyrrnefndir fulltrdar
undirritad samning pennan.

Gjort { Parfs, 9. febridar 1920, { tviriti og skal
annad eintakid sent rikisstjorn hans hatignar
Noregskonungs og hinu skal komid { vorslu {
skjalageymslu franska lydveldisins; stadfest
eftirrit verda send til annarra undirritunaradila.

VIDAUKI

1. (1) Innan priggja manada frd pvi ad samn-
ingur pessi 6dlast gildi skal rikisstjérn krofuhafa
senda tilkynningu um allar landakrofur, sem
hafa verid hafdar uppi gagnvart hvada rikisstjérn
sem er a0ur en pessi samningur var undirritadur,
peim umbodsmanni sem falid hefur verid ad
rannsaka slikar krofur. Umbodsmadurinn skal
vera danskur démari eda 16gfredingur sem hefur
til ad bera naudsynlega ferni til ad leysa af
hendi umbedid starf, og skal hann tilnefndur af
donsku rikisstjérninni.

(2) I tilkynningunni skal koma fram ndkvem
skilgreining 4 pvi landi sem krafa er gerd um og
henni skal fylgja uppdrittur a.m.k. { sterdinni
1:1.000.000 par sem landid sem krafan near til
er greinilega merkt.

(3) Med tilkynningunni skal fylgja greidsla
sem nemur einu pennyi fyrir hverja ekru (40 ara)
af landi sem krafan neer til, til greidslu kostnadar
vid rannsékn krafna.
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Powers of which the seat of the Government
is outside Europe may confine their action to
informing the Government of the French
Republic, through their diplomatic representative
at Paris, that their ratification has been given,
and in this case they shall transmit the instru-
ment as soon as possible.

The present Treaty will come into force, in so
far as the stipulations of Article 8 are concerned,
from the date of its ratification by all the signa-
tory Powers; and in all other respects on the
same date as the mining regulations provided for
in that Article.

Third Powers will be invited by the Govern-
ment of the French Republic to adhere to the
present Treaty duly ratified. This adhesion shall
be effected by a communication addressed to the
French Government, which will undertake to
notify the other Contracting Parties.

In witness whereof the abovenamed Pleni-
potentiaires have signed the present Treaty.

Done at Paris, the ninth day of February, 1920,
in duplicate, one copy to be transmitted to the
Government of His Majesty the King of Norway,
and one deposited in the archives of the French
Republic; authenticated copies will be transmit-
ted to the other Signatory Powers.

ANNEX
1. (1) Within three months from the coming
into force of the present Treaty, notification to
all claims to land which had been made to any
Government before the signature of the present
Treaty must be sent by the Government of the
claimant to a Commissioner charged to examine
such claims. The Commissioner will be a judge
or jurisconsult of Danish nationality, possessing
the necessary qualifications for the task, and
shall be nominated by the Danish Government.

(2) The notification must include a precise
delimitation of the land claimed and be accom-
panied by a map on a scale of not less than
1:1,000,000 on which the land claimed is clear-
ly marked.

(3) The notification must be accompanied by
the deposit of a sum of one penny for each acre
(40 ares) of land claimed, to defray the expens-
es of the examination of the claims.
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(4) Umbodsmadurinn hefur rétt til ad krefjast
hvers konar frekari gagna eda upplysinga fra
krofuh6fum sem hann telur naudsynlegar.

(5) Umbodsmadurinn tekur til athugunar per
krofur sem tilkynning hefur borist um med fram-
angreindum hetti. 1 pessu skyni er honum heim-
ilt ad nyta sér adstod sérfredinga eftir pvi sem
hann telur naudsynlegt, svo og ad lata fara fram
vettvangskonnun ef hann telur porf & pvi.

(6) Danska rikisstjornin og rikisstjornir ann-
arra hlutadeigandi adildarrikja semja um péknun
til handa umbodsmanninum. Umbodsmadurinn
dkvedur poknun til handa peim adstodarmonnum
sem hann telur naudsynlegt ad rdda til starfa.

(7) Eftir ad umbodsmadurinn hefur rannsakad
gerdar krofur gerir hann skyrslu par sem hann
tilgreinir ndkvaemlega par krofur sem hann telur
ad taka beri til greina 4n tafar og peer sem hann
telur ad visa eigi til gerdardéoms, svo sem nanar
er vikid ad hér 4 eftir vegna pess ad par eru
umdeildar eda af 6drum sokum. Umbodsmad-
urinn sendir afrit af skyrslunni til hlutadeigandi
rikisstjorna.

(8) Ef par fjarhadir sem lagdar eru fram
samkvemt dkvedum 3. tl. pessarar malsgreinar
negja ekki til ad greida kostnad vid rannsékn-
ina ber umbodsmanninum, { 6llum tilvikum par
sem hann er beirrar skodunar ad krafa skuli
vidurkennd, ad tilkynna 4n tafar um pa vidbotar-
fjarh@d sem krofuhafa ber ad greida. Fjarhadin
byggist 4 sterd pess lands par sem eignarréttur
krofuhafa er vidurkenndur.

Ef per fjarhedir sem lagdar hafa verid fram
samkvaemt dkvaedum 3. tl. pessarar malsgreinar
eru harri en nemur kostnadi vid rannséknina
skal verja mismuninum til ad greida kostnad
vegna gerdardéms sem ndnar er vikid ad hér 4
eftir.

(9) Innan priggja manada frd dagsetningu
skyrslunnar sem tilgreind er i 7. tl. pessarar
malsgreinar skal norska rikisstjornin gera naud-
synlegar rddstafanir til ad veita peim krofuhof-
um, sem hafa fengid krofur sinar vidurkenndar
af umbodsmanninum, gilt vottord um eignarrétt
sem tryggir peim o6heftan eignarrétt 4 vidkom-
andi landi samkvemt 1ogum og reglugerdum
sem eru { gildi eda gilda skulu 4 peim land-
svedum sem tilgreind eru { 1. gr. pessa samn-
ings, svo og samkvaemt reglum um ndmuvinnslu
sem vikid er ad { 8. gr. pessa samnings.

Ef hins vegar reynist porf fyrir frekari greidslu
samkvaemt dkvedum 8. tl. pessarar méalsgreinar
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(4) The Commissioner will be entitled to re-
quire from the claimants any further documents
or information which he may consider neces-
sary.

(5) The Commissioner will examine the
claims so notified. For this purpose he will be
entitled to avail himself of such expert assistance
as he may consider necessary, and in case of
need to cause investigation to be carried out on
the spot.

(6) The remuneration of the Commissioner
will be fixed by agreement between the Danish
Government and the other Governments con-
cerned. The Commissioner will fix the remu-
neration of such assistants as he considers it nec-
essary to employ.

(7) The Commissioner, after examining the
claims, will prepare a report showing precisely
the claims which he is of the opinion should be
recognised at once and those which, either
because they are disputed or for any other rea-
son, he is of opinion should be submitted to arbi-
tration as hereinafter provided. Copies of this
report will be forwarded by the Commissioner
to the Governments concerned.

(8) If the amount of the sums deposited in
accordance with clause (3) is insufficient to
cover the expenses of the examination of the
claims, the Commissioner will, in every case
where he is of opinion that a claim should be
recognised, at once state what further sum the
claimant should be required to pay. This sum
will be based on the amount of the land to which
the claimant’s title is recognised.

If the sums deposited in accordance with
clause (3) exceed the expenses of the examina-
tion, the balance will be devoted to the cost of
the arbitration hereinafter provided for.

(9) Within three months from the date of the
report referred to in clause (7) of this paragraph,
the Norwegian Government shall take the nec-
essary steps to confer upon claimants whose
claims have been recognised by the Commis-
sioner a valid title securing to them the exclu-
sive property in the land in question, in accor-
dance with the laws and regulations in force or
to be enforced in the territories specified in
Article 1 of the present Treaty, and subject to
the mining regulations referred to in article 8 of
the present Treaty.

In the event, however, of a further payment
being required in accordance with clause (8) of
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skal adeins veitt vottord um eignarrétt til brada-
birgda, en slikt vottord skal verda fullgilt pegar
krofuhafi greidir, innan heafilegs tima sem
norska rikisstjérnin dkvedur, pa vidbotarfjarhed
sem hann er krafinn um.
2. Par krofur, sem umbodsmadurinn sem
tilgreindur er i 1. tl. undanfarandi malsgreinar
vidurkennir af einhverjum astzdum ekki gildar,
eru afgreiddar samkvamt eftirfarandi dkvadum:
(1) Innan briggja mdnada frd dagsetningu
skyrslunnar sem tilgreind er { 7. tl. undanfarandi
malsgreinar, skal rikisstjérn hvers pegns, sem
lagt hefur fram krofur er hafa ekki fengist vid-
urkenndar, tilnefna gerdardémsmann.

Umbodsmadurinn skal vera forseti sliks gerd-
ardéms. Ef atkveadi falla jofn skal atkvedi hans
rada trslitum. Hann tilnefnir ritara til ad taka vid
peim gdgnum sem tilgreind eru { 2. tl. pessarar
malsgreinar og gera naudsynlegar radstafanir
fyrir fund gerdardémsins.

(2) Innan eins méanadar fra utnefningu ritara
sem tilgreindur er { 1. tl. pessarar malsgreinar
skulu vidkomandi krofuhafar athenda honum
med milligongu hlutadeigandi rikisstjérna, yfir-
lysingu par sem krofur peirra eru skilgreindar
med greinilegum heatti d4samt peim gégnum og
roksemdaferslu sem peir 6ska ad leggja fram til
studnings krofunum.

(3) Innan tveggja mdénada frd utnefningu
ritarans sem tilgreindur er { 1. tl. pessarar méls-
greinar skal gerdarddmurinn koma saman {
Kaupmannahofn {1 pvi skyni ad taka til med-
ferdar par krofur sem honum hafa borist.

(4) Tungumal gerdardémsins skal vera enska.
Adilum sem hagsmuna hafa ad geta er heimilt
ad leggja fram gogn sin og roksemdaferslu 4
eigin tungumali, en { slikum tilvikum skal ensk
pbyding fylgja.

(5) Krofuhafar eiga rétt 4, ef peir dska, ad tala
mali sinu fyrir gerdardéminum, annadhvort {
eigin persénu eda med milligéngu 16gmanns, og
gerdardomurinn 4 rétt 4 ad 6ska pess ad krofu-
hafar leggi fram til vidbétar paer skyringar, gogn
eda roksemdaferslu sem hann telur naudsyn-
legar.

(6) Adur en mal er lagt fyrir gerdardéminn
skal hann krefjast pess af maélsadilum ad peir
leggi fram fjarh®d eda tryggingu fyrir fjarhed
sem hann telur naudsynlega til pess ad greida
hluta hvers malsadila af dtgjoldum gerdardoms-
ins. Vid dkvordun slikrar fjarhedar skal gerdar-
démurinn einkum hafa hlidsjon af sterd pess
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this paragraph, a provisional title only will be
delivered which title will become definitive on
payment by the claimant, within such reasonable
period as the Norwegian Government may fix,
of the further sum required of him.

2. Claims which for any reason the Commis-
sioner referred to in clause (1) of the preceding
paragraph has not recognised as valid will be set-
tled in accordance with the following provisions:

(1) Within three months from the date of the
report referred to in clause (7) of the preceding
paragraph, each of the Governments whose
nationals have been found to possess claims
which have not been recognised will appoint an
arbitrator.

The Commissioner will be the President of the
Tribunal so constituted. In cases of equal divi-
sion of opinion, he shall have the deciding vote.
He will nominate a Secretary to receive the doc-
uments referred to in clause (2) of this paragraph
and to make the necessary arrangements for the
meeting of the Tribunal.

(2) Within one month from the appointment
of the Secretary referred to in clause (1) the
claimants concerned will send to him through the
intermediary of their respective Governments
statements indicating precisely their claims and
accompanied by such documents and arguments
as they may wish to submit in support thereof.

(3) Within two months from the appointment
of the Secretary referred to in clause (1) the
Tribunal shall meet at Copenhagen for the pur-
pose of dealing with the claims which have been
submitted to it.

(4) The language of the Tribunal shall be
English. Documents or arguments may be sub-
mitted to it by the interested parties in their own
language, but in that case must be accompanied
by an English translation.

(5) The claimants shall be entitled, if they so
desire, to be heard by the Tribunal either in per-
son or by counsel, and the Tribunal shall be enti-
tled to call upon the claimants to present such
additional explanations, documents or arguments
as it may think necessary.

(6) Before the hearing of any case the
Tribunal shall require from the parties a deposit
or security for such sum as it may think neces-
sary to cover the share of each party in the
expenses of the Tribunal. In fixing the amount
of such sum the Tribunal shall base itself prin-
cipally on the extent of the land claimed. The

c23
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landsvadis sem krafan ner til. Gerdardémurinn
hefur einnig vald til ad krefjast frekara framlags
frd malsadilum par sem um er ad reda sérstok
ttgjold.

(7) P6éknun til handa gerdardémsmonnum
skal reiknud it ménadarlega og dkvedin af hlut-
adeigandi rikisstjornum. Forseti gerdardémsins
dkvedur laun ritara og annarra starfsmanna
gerdardémsins.

(8) Gerdardomurinn hefur fullt vald til ad
stjorna eigin milum samkvaemt dkvedum pessa
vidauka.

(9) Vid medferd krafna skal gerdardémurinn
taka tillit til:

(a) reglna pjodaréttar sem vid eiga;

(b) meginreglna um réttleeti og sanngirni;

(c) eftirfarandi adstadna:

(i) dagsetningar pegar krofuhafi eda peir
eignarréttarhafar sem 4 undan honum
komu settust fyrst ad 4 pvi landi sem kraf-
an n&r til;

(i1) dagsetningar begar rikisstjorn krofuhafa
barst tilkynning um krofuna;

(iii) ad hvada marki krofuhafi eda peir eignar-
réttarhafar sem 4 undan honum komu hafa
unnid og nytjad pad land sem krafan naer
til. f pessu sambandi skal gerdardémurinn
taka tillit til pess ad hvada marki kr6fu-
hafar hafa verid hindradir { ad stunda
starfsemi sfna vegna adstedna og tak-
markana af voéldum stridsins 1914-1918.

(10) Gerdardéomurinn dkvedur { hvada hlut-
follum 6llum kostnadi vid rekstur démsins skal
skipt milli krofuhafa. Ef per fjarhadir sem
greiddar hafa verid skv. 6. tl. pessarar malsgrein-
ar eru heerri en nemur Gtgjoldum gerdardémsins
skal mismuninum skilad til peirra adila sem hafa
fengid krofur sinar vidurkenndar og pa { peim
hlutf6llum sem gerdardémurinn telur vid heefi.

(11) Gerdardémurinn tilkynnir hlutadeigandi
rikisstjérnum urskurdi sina, p. 4 m. norsku rik-
isstjorninni { 6llum tilvikum.

Norska rikisstjérnin skal innan priggja manada
frd mottoku hvers trskurdar gera naudsynlegar
radstafanir til ad veita peim krofuhdfum sem
fengid hafa krofur sinar vidurkenndar af gerdar-
déminum gilt vottord um eignarrétt 4 vidkom-
andi landi samkvaemt 1ogum og reglugerdum
sem eru { gildi eda sem gilda skulu & peim
landsvedum sem tilgreind eru { 1. gr. samnings
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Tribunal shall also have power to demand a fur-
ther deposit from the parties in cases where spe-
cial expense is involved.

(7) The honorarium of the arbitrators shall be
calculated per month, and fixed by the Govern-
ments concerned. The salary of the Secretary
and any other persons employed by the Tribunal
shall be fixed by the President.

(8) Subject to the provisions of this Annex the
Tribunal shall have full power to regulate its
own procedure.

(9) In dealing with the claims the Tribunal
shall take into consideration:

(a) any applicable rules of International Law;

(b) the general principles of justice and equi-

ty;

(c) the following circumstances:

(1) the date on which the land claimed was

first occupied by the claimant or his pre-
decessors in title;

(i1) the date on which the claim was notified
to the Government of the claimant;

(iii) the extent to which the claimant or his
predecessors in title have developed and
exploited the land claimed. In this con-
nection the Tribunal shall take into
account the extent to which the claimants
may have been prevented from develop-
ing their undertakings by conditions or
restrictions resulting from the war of
1914-1918.

(10) All the expenses of the Tribunal shall be
divided among the claimants in such proportions
as the Tribunal shall decide. If the amount of
the sums paid in accordance with clause (6) is
larger than the expenses of the Tribunal, the bal-
ance shall be returned to the parties whose
claims have been recognised in such proportion
as the Tribunal shall think fit.

(11) The decisions of the Tribunal shall be
communicated by it to the Governments con-
cerned, including in every case the Norwegian
Government.

The Norwegian Government shall within three
months from the receipt of each decision take
the necessary steps to confer upon the claimants
whose claims have been recognised by the
Tribunal a valid title to the land in question, in
accordance with the laws or regulations in force
or the be enforced in the territories specified in
Article 1, and subject to the mining regulations
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pessa, svo og samkvaemt reglum um ndmu-
vinnslu sem vikid er ad i 8. gr. samningsins.
Slikt vottord skal pé adeins verda fullgilt pegar
vidkomandi krofuhafi greidir, innan heafilegs
tima sem norska rikisstjérnin dkvedur, sinn hluta
af utgjoldum gerdardémsins.

3. ber krofur, sem ekki eru tilkynntar umbods-
manninum samkvemt dkvedum 1. tl. 1. mgr.
eda hann hefur ekki vidurkennt og hafa pvi ekki
verid lagdar fyrir gerdardominn samkvaemt
akvedum 2. mgr., skulu teljast ur gildi fallnar.
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referred to in Article 8 of the present Treaty.
Nevertheless, the titles so conferred will only
become definitive on the payment by the claim-
ant concerned, within such reasonable period as
the Norwegian Government may fix, of his share
of the expenses of the Tribunal.

3. Any claims which are not notified to the
Commissioner in accordance with clause (1) of
paragraph 1, or which not having been recog-
nised by him are not submitted to the Tribunal
in accordance with paragraph 2, will be finally
extinguished.

Nr. 32

AUGLYSING

um samning um lodnustofninn 4 hafsvadinu milli Islands, Jan Mayen og Grznlands.

Hinn 29. jini 1994 var undirritadur { Kaupmannahdfn samningur milli [slands, Noregs og
Grenlands/Danmerkur um lodnustofninn 4 hafsvadinu milli Islands, Jan Mayen og Granlands.
Alpingi hafdi med 4lyktun 6. mai 1994 heimilad rikisstjérninni ad stadfesta samninginn.

Samningurinn 6dladist gildi 1. jali 1994.

Samningurinn er birtur sem fylgiskjal 1 med auglysingu pessari, sameiginleg yfirlysing vard-
andi framkvemd samningsins sem fylgiskjal 2 og bdékun sem fylgiskjal 3.

betta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytid, 10. mai 1995.

Halldér Asgrimsson.

Fylgiskjal 1.

SAMNINGUR
milli Graznlands/Danmerkur, Islands og
Noregs um lodnustofninn 4 hafsvadinu
milli Graenlands, Islands og Jan Mayen.

1. gr.
Adilar skulu eiga samvinnu um verndun og
nytingu lodnustofnsins 4 hafsvedinu milli Gren-
lands, Islands og Jan Mayen.

2. gr.

Adilar skulu leitast vid ad nd samkomulagi um
leyfilegan hadmarksafla 4 lodnu fyrir hverja
vertid. Naist ekki samkomulag mun Island, sem
sd adili sem mestra hagsmuna hefur ad gzta
vardandi lodnustofninn, dkveda leyfilegan hé-
marksafla. Noregur og Granland skulu pé ekki
bundin af peirri dkvordun, sé hin bersynilega
6sanngjorn. Leitast skal vid ad dkveda fyrir 1.
juni ar hvert leyfilegan hamarksafla til brada-

Rébert Trausti Arnason.

AVTALE
mellom Grgnland/Danmark, Island og
Norge om loddebestanden i farvannene
mellom Grgnland, Island og Jan Mayen

Artikkel 1
Partene skal samarbeide om bevaring og for-
valtning av loddebestanden i farvannene mellom
Grgnland, Island og Jan Mayen.

Artikkel 2

Partene skal sgke & bli enige om den stgrste
tillatte totalfangst (TAC) for lodde for hver en-
kelt sesong. Hvis det ikke oppnds enighet, skal
Island, som den Part som har den stgrste inter-
esse 1 loddebestanden, fastsette den stgrste tillat-
te fangstmengde. Norge og Grgnland skal imid-
lertid ikke vare bundet av denne fastsettelse der-
som den er apenbart urimelig. Man skal innen 1.
juni og 1. december hvert ar, forsgke & fastsette



